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ESCENA:  1.a 

.  '  >7<;*  }{  f¡ 

Alfonso  t  CIulos. 


*L0S-  i  Jesus !,  ¡  Qué  gritos !  j Qué  voces ! 

No  puede  estarse  allá  dentro. 
ponso.  ¿Pues  qué  pasa  ? 

1L0S-  .  Poca  cosa ; 

sf  es  todo  un  pronunciamiento. 

¿Pero  <pié  lia  tíe  su  ,_d.r 
en  casa  en  que  no  hay  gobierno? 
Si  viviera  el  tío  Felipe , 
puede  ser  que  hubiese  hecho 
una  sonada  ¡  qué  hombre  ! 
era  todo  un  posadero; 
mal  encarado,  es  verdad, 
y  con  entrañas  de  hierro, 
pues  hasta  a  sus  p  •opios  hijos 
cuando  no  andaban  derechos, 
me  los  mataba  á  traemos 
y  él  quedaba  tan  sereno. 

>nso.  En  su  santa  infantei ia 
téngalo  Dios. 

0S'  j-e  .  No,  en  e*  g¡«Io 
dificulto  que  haya  entrado. 

‘  T  *■  f  ¡ti 
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%  r-  r 

Alfonso.  ¿Y  por  qué  ^ 

Cárlos.  Porque  estoy  cierto* 

de  que  era  un  hombre  sin  alma. 

Alfonso.  E!  tipo  del  mesonero. 

Pero  en  fin  ¿no  me  dirás? 

Carlos.  ¿Tú  no  escuchas  el  jaleo? 

Alfonso.  ¿Y  es  eso  lo  que  te  asusta ? 

No  hay  motivo. 

Carlos.  Tú  estás  lelo ; 

¿No  oyes  que  cantan  y  bailan  t 

Alfonso.  Señal  de  que  están  contentos. 
Hoy  cumple  años  Conchita , 
veinte  y  cinco  á  lo  que  creo , 
y  huéspedes  y  criados 
la  obsequian. 

Carlos.  ;  Vaya  un  festejo  ! 

y  á  mí  me  han  cantado  el  trágala 
y  hasta  me  llamaron  terso. 

Alfonso.  ¿Qué  quieres?  es  gente  alegre. 

Carlos.  Son  demonios  del  infierno 
ó  algo  peor,  pues  que  son 
libeiales,  y  con  esto 
dicho  está  todo  lo  malo 
que  puede  decirse  de  ellos. 

Alfonso.  También  Concha  es  liberal 
y  no  te  asusta  por  cierto 
la  idea  de  desposarte 
con  ella. 

Carlos.  No  te  lo  niego , 

pero  hay  que  tener  en  cuenta 
que  es  un  diablo  retrechero 
con  un  palmito,  que  ya, 


Alfonso. 


Carlos. 


^lfonso. 

ARLOS. 

LFONSO. 

arlos. 


—  7  — 

y  un  patrimonio  soberbio. 

Mas  aunque  el  diablo  sea  rico 
y  además  de  rico  bello 
no  dejará  de  ser  diablo/ 
y  un.  cristiano.... 

n.  Majadero, 

Ujos  es  Dios,  ¿lo  entiendes  bien? 
y  el  dinero  es  el  dinero; 
este  es  un  bien  mundanal 
el  otro  es  un  bien  eterno  ■ 
mas  ambos  á  dos  son  bienes, 
bon  dos  letras,  por  ejemplo, 

U  >.a  a  P  azo’  otra  a  ,a  vista. 

¿  Me  comprendes  ? 

D  ^o  te  entiendo. 

rara  monago  eres  torpe. 

Habla  tú  claro,  mostrenco. 

Quise  decir  que  la  gloria 
dure  mas  ó  dure  menos, 
siempre  es  gloria:  que  si  juntos 
en  un  saco  honra  y  provecho 
no  caben,  tomar  la  honra 
y  dejar  lo  otro  es  de  necios 
pues  las  palabras,  Alfonso,  ’ 
son  cosas  que  lleva  el  viento; 
que  en  el  mundo  no  hay  acción 
que  merezca  vituperio 
si  a  mayor  gloria  de  Dios 
se  ejecuta;  que  si  al  cielo 
se  va  por  varios  caminos, 
deberá  el  hombre  discreto 
dar  preferencia  al  mas  llano 
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aunque  tenga  mas  rodeos ; 
que  como  con  las  monedas 
mucho  bien  hacer  podemos, 
debe  un  hombre  hacerse  rico 
sin  reparar  en  los  medios; 
y  en  fin  que  arreglarse  es  fácil 
con  la  conciencia. 

Alfonso.  De  un  neo 

que  es  tal  vez  lo  mas  elástico 
que  se  conoce. 

Carlos.  Me  alegro 

de  que  entendiéndome  vayas: 
á  mi  lado  harás  progresos 
si  me  caso  con  Conchita 

Alfonso.  Es  que  yo  también  la  quiero. 

Carlos.  Tú  no  sirves  para  el  caso. 

Alfonso.  ¿  Qué  es  menester  para  ello  ? 

Carlos.  Mucho  pesqui. 

Alfonso.  Me  parece 

que  tú  y  yo  allá  nos  iremos. 

Carlos.  ¿  Qué  sabes  tú  *?  Mira,  tonto, 
para  conquistar  su  afecto 
le  haré  creer  ante  todo, 
que  soy  uno  de  los  netos; 
una  té  pongo  de  mas, 

¿es  pecado? 

Alfonso.  Minutero. 

Carlos.  Después  en  cuanto-  me  vea 
de  aquesta  posada  dueño, 
para  reformarlo  todo 
no  me  faltarán  pretestos, 
y  aunque  apele  á  los  engaños 


Alfonso. 

Carlos. 


Alfonso. 

Carlos. 


FONSO. 
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como  el  fin  es  santo  y  bueno, 
no  me  faltara  la  gracia. 

¿  A  o  lo  crees  tú  así? 

D  .  fie  veo. 

Pronto  veras  esta  casa 

trastornada  en  un  convento  : 
iia-sta  los  gatos  aquí 

lan  de  anclar  con  alzacuellos 
y  me  serviré  tan  solo 
de  sordo -mudos  y  ciegos, 
fiara  dar  salud  al  alma 
mollificaré  los  cuerpos 
y  fiaré  que  todos  ayunen 
menos  yo,  de  Enero  á  Enero. 

1  oco  pan  y  mucho  palo 
S(?ra  mi  tema  perpétuo. 
p1*.0  &  ¿  si  se  sublevan  ? 
Cedere  un  poco  en  su  obsequio 
pues  soy  blando  en  demasía: 
qujto  el  pan  y  les  aumento 
la  ración  de  lena.  Asi 
con  mi  paternal  gobierno 
aunque  aquí  lo  pasen  mal, 
luego  irán  todos  al  cielo , 

CtirJ  quef-no  se  ha8'a  an  santo 
fiare  mártir  por  lo  menos 

y  no  envidiará  mi  casa 

la  paz  de  los  cementerios. 

¿íSo  te  parece,  Aíonsillo, 

que  es  todo  un  plan  de  gobierno  ? 

nnp^e0  VGr(?ad  ’  y  te  seguro 
que  a  seguirle  estoy  resuelto 

2 
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en  casándome  con  Concha. 
Carlos.  Limpíate,  que  estás  de  huevo. 

Alfonso.  ¿Y  por  qué? 

Carlos.  ¿Por  que  ha  de  ser? 

porque  estoy  yo  de  por  medio. 
Alfonso,  j  Pues  no  eres  tú  poco  fatuo  ! 
Carlos.  En  lo  que  valgo  me  aprecio. 
Alfonso.  Pues  no  te  tases  muy  alto, 
que  como  el  año  fué  seco 
y  anduvo  la  paja  escasa, 
valen  poco  los  jumentos. 


Carlos. 

Calle  el  mocoso. 

Alfonso. 

1  Qué  pones 

á  que  á  pesar  de  tu  cuerpo 

si  me  incomodo  te  doy 

que  contar  y  no  dinero  ? 

Carlos. 

¿A  mí? 

Alfonso. 

¿Pues  no  ? 

Carlos. 

Tonto,  vano 

Alfonso.  Hipocriton,  embustero. 

Carlos.  De  lástima  no  te  azoto. 
Alfonso.  Pues  yo  de  asco  no  te  pego. 
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ESCENA  2.a 

©íchos  Antonio,  el  Minore™  i>„ 

*  - 1-»  "  “ c! *:t 

Alemán. 

Francés.  Si  á  mua  clonar  calabazos 

Wanchego  7  y  J8  meson  meter  fl‘ezo. 

«anchego  y  como  vive  usté  junto, 

‘ortugués  rmará,sin  '•eraedio. 

*  nao,n  (,lra  sua  merced© 

P.oi  aonde  ten  el  direito 
dimponer  sua  voluntade 
a  Concha? 

estar  c  t  Mi  apartamento 
ORMs  ^  CUnt°  a‘  su^' 

también  lo  está.  n°SS° 

rmo  ni  ^  non  ^Wferos 

que  aícuno  mandar  isí, 
cavé  mon  consumimiento. 

¿  Pero  á  oslé  qué  se  le  vá 
ni  le  viene  en  todo  esto? 
í  Sarnicoton  !  Irme  mucho. 

¿  Comprende  vú  ? 

.  Yo  no  veo 

Mi  andar  mal.  ~ 

.  Por  eso  dás 

a  cada  paso  un  tropieso 
J  /e  r°uiperás  Ja  crisma 
0  la  nanz  cuando  menos. 


UNCES. 

tonio. 

VNCÉS. 

'ONIO. 
NCÉS. 

orno. 


Fr&ncés. 


Antonio. 

Italiano. 


Francés, 


Es  que  ancbr  for  delicado 
é  ser  de  sono  Jiquero, 
é  cuando  aquí  haber  ruido 
mi  no  prueba  de  sosiego  ; 
la  fumé  de  la  cuisina 
me  fé  osí  de  mal  al  pecho, 
é  mi  estar  tose  que  tose. 

Y  naide  báse  caso. 

E  vero : 

la  tose  de  Don  Luiyi 
á  nessuno  fa  spavento. 

]Nu  le  fransé,  nu  marchar 
á  la  tet  de  luniverso, 
nu  som  le  metre  partú 
é  vu. 

Manchego.  Mira,  no  hace  efeuto 
eso  del  bu  acá  en  España , 
ya  lo  sabes  hace  tiempo, 
y  si  acaso  se  te  olvida , 
se  te  dará  otro  recuerdo. 

Francés.  Mercí;  mas  restar  sin  Concha..- 

Portugués.  Merescida  mais  la  teño^ 
por  ser  Fernando  da  Cuna 
e  fklalgo  á  par  de  Deus, 
aínda  que  so  asaz  finchado 
é  que  de  forte  reventó. 

„  Ora  ben,  poderá  ser 
que  naon  me  deixen  os  deudos 
casar  con  Concha. 

Italiano.  ¿E  per  qué? 

Portugués.  Por  razoens  de  muito  peso: 
ela  en  Castela  e  nascida. 
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Antonio.  ¿Y  que  ?  ,  ..  . 

ortigues.  Que  os  timbres  egreyios 

dos  Bntos,  Figueiras,  Cuñas, 
Carvallos  ó  Vasconcelos 
ncarían  mancillados. 

Antonio,  Üigaste  ?  pues  no  valemos 
tanto  ó  mas  los  Españoles 
que  ustedes? 

PomjGUÉs.  ¡  Oh!  muito  menos 

nada  chega  a  um  portugués 
mn  na  térra  nin  nos  ceos 

Antonio.  ¿  Pues  portugués  ó  español 
toditos  hijos  no  sernos 
de  Adan  ? 

ANTONES  i  ¿Quem  foi  este  hornera  f 

Amonio.  Jechura  de  un  alfarero. 

Portugués.  ¿  Como,  Cómo  ?  Un  portugués 
ser  hilo  de  um  homen  feito 
de  térra  ?  Naon  é  posivel : 
o  lusitano  primeiro 

loi  sem  dúvida  formado.... 

Antonio.  ¿De  qué? 

Portugués.  ^  De  fogo  ó  de  vento. 

Antonio.  Chavó,  se  me  defigura 
que  se  quedaste  soltero  : 
su  familia  no  es  gustosa 
según  parece. 

Portugués.  E  bem  cert0- 

Antonio.  Temerán.... 

.  ¿  Qué  cousa  dice?  ? 

Antonio.  Claro  está,  que  tendrán  rpieda 

no  se  los  trague  Conchita 
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pensando  que  son  buñuelos 
soplados. 

PorTCGUÉS-  Os  portugueses , 

naon  temen  mais  que  a  sí  mesmos; 
quen  poníndose  finchados 
os  inímisos  mais  feros 
i  ó  punto  morrem. 

Antonio.  Oe  risa 

al  ver  tales  esperpentos 
y  por  lo  mismito  Concha 
lo  plantará  á  osté. 

Alfonso.  Bien  hecho. _ 

Portugués.  ¿Quém  He  mete  á  ó  rapaciño 
em  ó  que  falan  os  vellos? 

Alfonso.  £1  que  lo  ha  metido  á  usted 
.  á  monaguillo  de  Venus. 

Portugués  ¿Eu  monaguillo? 

Alfonso.  Si  tal , 

¿piensa  que  acá  no  sabemos- 
que  tras  de  las  bailarinas 
anda  que  bebe  los  vientos 
sin  mirar  que  ya  los  años 
lo  van  dejando  sin  pelo 
y  sin  dientes? 

Carlos.  ¡Qué  vergüenza t 

j  perder  de  ese  modo  el  seso!  s 
¿  Por  qué  no  coje  el  rosario 
y  se  marcha  al  jubileo, 
y  al  sermón,  que  es  lo  que  debenv 
hacer  tan  solo  los  viejos  ? 

Así  hacen  bien  por  su  alma 
y  á  todos  dan  buen  ejemplo. 


Portugués.  A nimaes  de  pes  rachados 

saon  como  os  bois  estes  neos 
I)ai-  proleczaon  á  os  artistas  ' 
íta  t  ,4  va  6  i?  aces  tu>  caransruevo^ 

Jziv  r 

cuaiimque  sia  il  vostro  merto 
e  may.ore  il  mió,  é  Concilla 
avia  di  laschiarvi  ai  fresco 

Manche™  °5heliermi  Per  suo  sposo. 
Antonio.  V  no  iffíu' X^1.  caWerw»- 

™‘zz,  'rr(1r jMya 

fabricante  de  senserros 
y  tocfior  de  sartenes. 

11  sinore  diche  il  vero- 
io  sono  un  huomo. 

LNT0N'°-  pué  se-; 

tamaño.  Virtuoso. 

"aluno0-  o  ¿  Cómo  es  eso  ? 

fa?m¡le°  aCC°l'(ll8re  ¡l  violino , 

nnV  ,cose  al  trapezio, 

anda¡  col  capo  nel  suoln 

aluna0-  rS  t0do  un  ''(intero. 

v Tomo'  Cre  ""  anyelino  caní0- 
vtonio.  , A  que  no  cauta  en  Pamen™1? 

“““•  “«re,  . aliono  ”C0? 

itonio.  Ouite  oslé  allá. 

EMAN'  ,  ,  Capalleros, 

en  ferdád. 6Sa  le‘iCUa  m"y  piea 
LlAN0*  Come  (c deseo. 


italiano. 


Alemán.  Y  si  eso  le  cusía  á  Concha, 
nincuno  merece  el  bremio 
gomo  vo. 

Italiano.  Tía  i  o  dichesti. 

Alemán.  Bues  lo  ( ije  y  lo  sosdengo. 
Inglés.  Mister  Fritz. 


Alemán.  ¿  Gué  hay  ? 

Inglés.  i  Yu  spik  inglis 

Alemán.  Lo  gue  tice  no  gombrendo. 
Inglés.  Ai  ut  bréd,  mit  end  guain. 
Antonio.  ¡  Zape  ! 

Párese  hablando  un  silguero. 
Inglés.  Es  que  yo,  estar  tébil  monch 
Manchego.  No  es  pájaro,  que  es  carnero. 
Inglés.  Mi  querer  pan ,  carne  y  vino. 
Manchego.  ¿Nada  mas? 

Inglés.  Y  mocil  dinero, 


mocil  monís. 

Manchego.  Ahora  habla  claro. 


¿Con  qué  monises?  Entiendo: 
dejarías  de  ser  inglés 
si  no  anduvieras  tras  ellos. 

Pero,  señores,  la  novia 

no  es  mas  que  para  el  manchego. 

Antonio.  ¿Para  oslé? 

Manchego.  Pues,  para  mi: 

la  chica  me  tiene  afeuto. 

Ya  se  vé,  yo  la  he  criao , 
como  quien  dice,  á  mis  pechos. 
Luego  después  he  tenido 
á  mi  cargo  mucho  tiempo 
el  cudiao  de  esta  posada. 


Cárlos. 

Manchego 

Cárlos. 

Manchego. 

Antonio. 

Manchego. 

Antonio. 

Manchego 
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Puede  usted  estar  muy  hueco. 
¡Cómo  lo  hizo  usted  tan  bien! 

.  Es  verdad  que  fui  muy  bueno 
por  que  dejé  algunos  pillos, 
amigos  tuyos  por  cierto, 
colocados  en  la  casa 
y  óe  las  suyas  hicieron. 

No  negarás,  sin  embargo, 
que  aun  los  burros  aquí  dentro 
me  tienen  ley. 

Por  dos  veces 
bien  á  coces  os  molieron 
los  pobres  animalitos. 

I  Y  qué  tenemos  con  eso? 

I  ignoras  tú  por  acaso 
que  en  este  mundo  embustero, 
al  que  obra  como  quien  es, 
pedirle  mas  es  supéríluo? 

Ya  ven  ustedes  si  habrá 
quien  tenga  mejor  derecho 
á  ser  marido  de  Concha. 

Solo  tiene  oslé  un  deferto: 
y  es  el  de  tener  mas  años 
que  cuenta  el  palmar  del  puerto. 

¿  Y  eso  qué  ? 

Pues  ná  ni  cosa, 
que  güele  oslé  á  simenterio 
y  si  liase  er  desatino 
de  casarse,  lláme  al  médico 
porque  del  tálamo  al  túmbulb 
se  vá  á  dir  pero  corriendo. 

.  ¿Vas  tú  á  enviarme,  hablador? 
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Antonio.  ¿Yo,  pa  qué?  Si  por  su  peso 
y  por  sus  pasos  contaos 

se  irá  osté. 

Manchego.  Mira,  me  atrevo 

á  tomarte  la  medía 
del  hocico. 

Antonio.  ¿Eh? 

Manciiego.  Con  los  déos. 

Antonio.  ¿A  mí?  ,  , 

Manciiego.  ¿  Pues  no  ?  A  ti  y  a  todos. 

Todos.  ¿Cómo,  cómo?  f  . 

Manciiego.  Yais  a  verlo.  [Empiezan  o 

golpearse  sin  oir  al  marinero  que  entra . 

ESCENA  3.a 

LOS  MISMOS  Y  EL  MaKINEUO 

Marinero.  Señores,  ¡orden!  ¡paz!  ¡Sóooü!  (Si 
aquietan.) 

¡Gracias  á  Dios  que  entendieron! 

No  hay  como  hablarle  en  su  lengua 
á  cada  cual. 

Manciiego.  Mozo  bueno, 

¿  con  quién  hablabas  ? 

Marinero.  Con  todos. 

Manciiego.  Es  que  yo —  [Amenazando.) 

Marinero.  Estese  usted  quieto, 

póngase  á  la  voz  y  diga 
la  causa  de  este  jaleo. 

Manchego.  ¿No  se  puede  saber  quién 
te  dá  vela  en  este  entierro  ? 
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Antonio.  Será  pulicía. 

Marinero.  Hombre, 

si  se  me  sube  el  San  Telmo 
á  la  gavia,  salís  lodos 
navegando  á  palo  seco. 

Antonio.  Eso  es  decir. 

Marinero.  Y  se  hace 

como  se  dice,  que  al  vienlo 
jamás  le  volví  la  proa 
y  en  lodos  mares  navego.  ✓ 

Aquí  habita  Concha  ¿estamos? 
y  al  que  le  falte  al  respeto 
debido  á  su  pabellón, 
lo  echo  á  pique  sin  remedio. 

Antonio.  Aquí  nadie  farta  á  Concha, 

pues  el  que  mas  y  el  que  menos 
la  adora  como  á  su  vida. 

Marinero.  Poquito  á  poco  con  eso  , 
que  yo  he  de  ser  su  marido, 
y  en  mis  aguas  no  consiento 
ni  piratas  ni  corsarios , 
que  en  seguida  rompo  el  fuego, 
y  le  abro  un  rumbo  en  el  casca 
al  que  coja  á  sotavento. 

Antonio.  Que  tú  la  quieras  ó  no, 

á  -gí  se  me  importa  un  bledo. 

Marinero.  ¿No  se  te  corre  la  estiva 
de  temor  al  verme  sério? 

Antonio.  Pues,  ni  que  fueras  el  coco. 

Harinero.  Soy  un  diablo  del  infierno, 
un  brulote,  un  tiburón  ... 

Antonio.  Lo  que  eres  tú  bien  lo  veo: 
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una  rana,  lodo  boca, 
mucho  graznar  y  ni  esto. 

Marinero.  ¿ Con  qué  no  os  dais  á  la  vela? 
Antonio.  Va  lo  ves  que  estamos  quietos. 
Marinero.  Pues  Conchita  ha  de  ser  mia 
ó  de  nadie. 

Antonio.  Lo  veremos. 

Manciiego.  Si  hay  que  ganarla  á  trancazos 
por  mi  parte  estoy  dispuesto. 

Antonio.  A  puñalaas. 

Inglés.  A  trompis. 

CArlos.  A  hondazos. 

Italiano.  Col  ferro. 

Marinero.  Zafarrancho  de  cómbale 

y  al  abordaje.  [Riñen  y  sale  Concha.) 

ESCENA  4.a 
Los  mismos  y  Concha. 

Concha.  ¡Qué  estruendo! 

¿  Qué  es  lo  que  pasa  ? 

Marinero.  ¿Aquí  Concha? 

Eh,  señores,  alto  eí  fuego. 

Viva  la  perla  del  mundo. 

Antonio.  Que  vivan  los  cuerpos  buenos. 
Todos.  ¡Viva  Concha,  viva,  viva! 

Concha.  Me  pareció  que  riñendo 
estabais. 

Carlos.  ¡Cá!  No  era  mas 

que  oposiciones  á  un  premio; 
y  ya  se  vé,  cada  uno 
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usaba  sus  argumentos, 
buscando  para  esforzarlos 
las  razones  de  mas  peso. 

Un  bollo  me  ha  levantado 
con  una  suya  el  manchego. 

Alfonso.  Siempre  han  sido  contundentes 
las  razones  de  ese  viejo. 

Alemán.  Bues  á  mí  gon  el  pónete 
bor  boco  me  tecas  duerto. 

Portugués.  Eu  deixé  á  toudos  defuntos. 

Antonio.  Pero  ninguno  sá  muerto. 

Portugués.  Como  os  maté  tan  aprisa, 

ni  aínda  savem  que  morreron 

Concha.  Luego  á  golpes  anduvisteis 
¿  y  por  qué  ? 

™oxio.  Por  ese  cuerpo. 

Como  que  aquí  no  hay  nenguno 
que  no  aspire  á  ser  tu  dueño. 

Concha.  ¿  Ando  yo  buscando  casa 
para  servir  ? 

Marinero.  No  por  cierto, 

pero  quien  lleve  el  timón 
falta  en  la  tuya. 

^0i>GHA*  ¿No  puedo 

gobernarla  y  gobernarme 
sólita  ? 

Marinero.  No. 

Concha.  ;  qu¿  salero  ! 

Pues  ya  soy  mayor  de  edad, 
por  lo  tanto  les  advierto 
que  de  hoy  más  haré  tan  solo 
lo  que  me  salga  del  pecho, 


Alfonso. 


Concha. 

Alfonso. 


Concha. 

Alfonso. 


Concha. 

Alfonso. 


Carlos. 


y  tomaré  ó  no  marido 
según  me  viniere  á  pelo. 

Yo  soy  libre.  0 

i  Uy  !  ¿  que  has  dicho? 

Retráctate,  te  lo  ruego. 

Si  sospecha  mi  mamá 
cpie  tienes  ese  defecto, 
no  te  vá  á  cpierer  ni  pizca, 
que  es  religiosa  en  estremo. 

¿Tan  gran  pecado  es  ser  libre? 

En  la  mujer  ya  lo  creo: 
merecer  que  se  lo  llamen 
es  su  mayor  vilipendio. 

Deberé,  pues,  ser  esclava? 

Sí  tal,  de  mí,  por  ejemplo: 
yo  me  encargaré  de  hacerte 

dichosa. 

Quita,  muñeco. 

Es  verdad  que  ahora  soy  niño, 
mas  yo  seguiré  creciendo 
hasta  ser  como  mi  padre, 
y  entonces  verás  que....  [Pisa  a  Cutios,) 

j Cuernos ! 

¡  Pues  no  me  ha  deshecho  un  callo 
el  demonio  del  chicuelo  ! 


Concha.  Cuando  el  diablo  me  tentase 
y  quisiera  casamiento, 
no  elegiría  un  chiquillo . 

Manchego.  Dices  bien;  un  hombre  hecho 
es  lo  que  á  tí  te  conviene. 

Alemán.  Capal,  un  hompre  de  beso. 

Marinero.  Un  mozo  como  un  trinquete. 
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WsC“S'£’l:r™  *P*>  en  peito. 


Todos. 

Concha. 


Como  yo. 

¡  Pues !  cada  uno 
se  nace  aquí  juez  de  su  mérito 
y  sentencian  á  su  gusto, 

ir.  Pero0  y°  al  mío  me  ateneo. 
Manciiego.  ¿  Si  te  equivocas  ? 

Concha.  Vap  , 

,  ¿  Vosotros 

i»r  estáis  libres  de  ese  riesgo  ? 

Concha60’  i'1  S\-e  haCes  desgrac?ada  ? 
Loncha.  Mire,  tío,  si  me  condeno, 

quiero  que  sea  por  mi  gusto 

mas  bien  que  por  el  ageno. 

«aras  lo  qne  te  parezca  , 

pero  debieras  primero 

consultar  á  los  vecinos, 

Pues  di:  si  yo  no  me  meto 

en  lo  que  hacen  en  sus  casas 

¿  pee  qué  han  de  meterse  ello' 

en  lo  que  yo  hago  en  la  mia 

'  Muy  bien  parlado  y  á  tiempo. 

Cs  que  si  anda  mal  la  tuya 

pudiera  su  mal  ejemplo  ’ 

alterar  la  paz  de'l  prójimo. 

i  an  solo  á  la  mia  atiendo 

i  pues  no  faltaba  otra  cosa 

sino  tener  yo  el  iufierno 

en  mi  hogar  para  que  otro 

en  el  suyo  tenga  el  cielo! 

Dan  la  mia  yo  abusar 

en  pu  du  puvuar  supremo 

mandando  á  punti  di  pies 


Carlos, 


onciia. 


ntonio 

ARLOS. 


)NCHA. 


ANCÉS. 


m  o» 
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é  tudos  vivir  contentos; 
si  vil  marchar  clotro  modo.... 

¿  Comprende  vú  ? 

Concha.  Ya  te  entiendo  : 

los  puntapiés  cpie  das  temes 
que  te  los  vuelvan  al  cuerpo. 
Quien  tal  hizo  que  tal  pague; 
sobre  tocio  andar  derechos. 

Francés.  A  mua  no  gustar  refranes. 

Concha.  Pues  mira  son  evangelios. 

Manciiego.  La  verdad  siempre  fué  amarga. 

Concha.  Mas  á  mi  boda  volviendo: 
yo  supongo  que  un  esposo 
me  convenga. 

Todos.  Sí,  de  hecho. 

Concha.  Serlo  á  ustedes  lo  concibo ; 
convenirme  no  lo  creo, 
que  es  también  otra  verdad 
aquel  refrán  del  «buey  suelto;» 
pero  en  fin  ese  marido 
¿  qué  papel  hará  ? 

Carlos.  El  de  dueño. 

Manciiego.  El  primer  esclavo  tuyo. 

Antonio.  No  señor,  tu  compañero. 

Concha.  Ya  lo  veis,  no  estáis  acordes. 

Marinero.  Será  lo  que  quieras. 

Concha.  Bueno ; 

y  de  tantos  pretendientes , 
si  se  exceptúa  el  manchego, 
¿podéis  decir  los  demás 
si  hicisteis  algo  en  mi  obsequio 
Todos  callan  y  hacen  bien , 


\ 


Francés. 


Concha. 

TALÍANO 

ARLOS. 


>NCHA. 

EMAN. 
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porque  si  fueran  sinceros 
recordarían  tan  solo 

wíía*  h“ 

rA,o0r¿°vSsr  ■ 

eenn(3!  ,irt0  en  que  ,limeneo. 
enlazando  nuestra  suerte 

c°r°ne  al  fin  sus  deseos. 

Mua  hacer  que  vu  prender  Darte 

a  toda  cosa  que  emprendo  -P 

yus  i  metrez  de  laryant  ' 

e  mua  poner  e!  inyenio  •’ 

10  ganeró  de  la  gloria.  ’ 

Y  y°  perderé  el  dinero 

no  me  agrada  ese  negocio. 

II  nvo  si  que  e  superbo  • 

que  lo  Cica  Carolino. 

bu  (amiba  tiene  pleito 

nace  muchísimos  años 

con  el  cura  de  su  pueblo 

sobre  unas  tierras  tan  pingües 

mnveh  eVMd?  á  el,a*  ef  cebo . 
uy  bien  pueden  engordar 

una  piara;  de  cerdos , 

abundjn6  ^  -a*,a  ofras  aves 
abundan  grajos  y  cuervos. 

,  <Iue  ,,evan  ya  gastado 
unos  y  otros  causa  miedo 

y  ,?,ur'  s°“  mas  las  desazones, 
hasta.  hable  otro. 

Yo  dengo 
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puen  abctito. 

Concha.  Ya,  y  buscas 

el  como  satisfacerlo. 

Inglés.  Ay  ud  bred,  mit,  g’iain  end  monis. 

Concha.  Como  todos.  Caballero,  [al  portugués. 
¿usted  no  me  dice  nada? 

Portugués.  Eu  señora  naon  vos  queiro. 

Concha.  ¿No  queréis  como  los  otros 
calabazas  ? 

PonuGuÉs.  Bom  proveito. 

Concha.  ¿  Lo  oís  ? 

Inglés.  Yes. 

Francés.  Ui. 

Alemán.  la. 

Italiano.  Capisco. 

Concha.  Señores  ,  mucho  lo  siento , 
pero  mas  vale  sentirlo 
que  llorarlo  sin  remedio. 

Cada  uno  de  vosotros 
solo  atiende  á  su  provecho, 
y  como  ese  no  es  el  mió 
ni  el  de  mi  familia ,  creo 
4ue  fuera  mucha  locura 
dar  mi  mano  a  un  estrangero. 

Marinero.  Muy  bien  dicho:  una  española 
no  debe  entrar  en  el  puerto 
del  matrimonio  llevando 
á  su  bordo  marineros 
que  no  sean  españoles. 

Alfonso.  Pues  como  yo. 

Carlos.  Sicut  ego. 

Dame  tu  la  preferencia 


i 


Concha. 

Carlos. 
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y  ya  verás  lo  que  es  bueno 
Je  obsequiaré  con  funciones' 
de  iglesia  ,  con  jubileos 
y  procesiones  de  frailes 
pardos,  grises,  blancos,  negros 
en  fin  de  todos  colores  8 

y  toda  clase  de  pelo. 

Es  gente  que  huele  mal 
y  a  mi  me  gusta  el  aseo. 

^le>  cl)'ca,  si  tu  quieres 
te  ha  de  sobrar  el  zahumerio 
porque  tendremos  hogueras 
en  San  Juan  y  en  todo  tiemno 
y  el  olor  del  ehicharron  ’ 
se  mezclará  al  del  incienso 
y  a  fulgor  de  los  candiles 
y  a  compás  del  campanéo 
cantaremos  la  pitita. 

Marinero.  ‘•".«e  es^eí  q!6!,  l''r""°  de  Rie§° 

““»*•  »i’“.  KP”f„s”s,a' 

soto  oírtele  nombrar; 

Ja  marsellesa  prefiero. 

Marjnero.  Como  yo:  si  soy  mas  rojo 

Concha.  '' rubias  TÍ.  Cr°;  • 
a Ríivi?nr»  fn  tamb,ds  de  opimon. 
inero  .Como  que  no  es  firme  el  tiempo 

y  mi  buque,  la  verdad, 

no  tiene  buen  aparejo  , 

en  habiendo  mar  de  fondo 

o  arreciando  un  poco  el  viento 

levo  el  ancla,  aferró  velas 


Corcha. 
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ó  calo  los  masteleros ; 
y  corriendo  el  temporal 
sin  brújula  ó  norte  cierto , 
ignoro  el  rumbo  que  sigo 
y  olvido  de  donde  vengo. 

Concha.  Pues  mira  para  mi  barco 

quiero  un  piloto  mas  cuerdo, 
que  en  tempestad  ó  en  bonanza 
me  le  lleve  siempre  á  puerto. 

Tu  no  sirves. 

Marinero.  Convenido: 

¿  y  el  sacristanciio  ? 

Concha.  Ménos ; 

solamente  dejaré 

que  se  me  acerque  en  mi  entierro. 

Marineno.  No  te  cases. 

Alfonso.  Si  lo  haces, 

cásate  con  el  manchego. 

Concha.  Os  veo  venir:  á  este  anciano 
cual  se  merece  le  aprecio  , 
mas  si  con  él  me  casase, 
es  natural  que  muy  presto 
me  quedara  de  él  viuda 
y  vuelta  á  empezar  el  juego 
y  torna  á  las  pretensiones 
y  á  las  intrigas... 

Antonio.  Lusero , 

tú  ya  sabes  quien  soy  yo. 

Concha.  ¿Y  bien  ? 

Antonio.  Conoses  mi  genio. 

Concha.  ¿  Y  qué  ? 

Antonio.  Que  los  dos  nasimos 
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para  en  uno. 

Concha.  Caballeros, 

¿  á  vosotros  que  os  parece 
el  sevillano  Antoñcrelo? 

Franges.  :A  mua  parecer  for  blanco. 

Carlos.  A  mí  al  contrario,  muy  negro. 

Italiano.  Non  mi  piache. 

Portugués.  Para  min 

tudos  os  homens  saon  feos. 

Alemán.  Es  hor  ripie. 

Marinero.  _  Un  pez  espada. 

Concha.  Señores,  ¡cuánto  me  alegro 
de  saber  como  pensáis, 
que  en  mi  opiuion  todo  aquello 
que  para  ustedes  es  malo, 
para  mí  debe  ser  bueno. 

Marinero.  Me  ha  partido. 

Concha.  ,  Por  lo  pronto 

iguales  á  todos  dejo ; 
si  mañana  ú  otro  dia 
á  casarme  me  resuelvo  , 
no  olvidaré  la  consulta. 

A  Dios.  (Váse.) 

ESCENA  ULTIMA. 

Los  MISMOS  MENOS  CONCHA. 

Marinero.  Señores  ,  ¿qué  hacemos 

Manchego.  Yo  ya  perdí  mi  esperanza, 
la  rezaré  un  padre  nuestro. 

Marinero.  Esa  velera  fragata 
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se  largó  con  viento  fresco  , 

¿  le  damos  caza  ? 

Carlos.  Será 

empresa  vana. 

Manchego.  [Rezando.)  «El  tu  reino 

hágase  tu  voluntad....» 
Marinero.  ¿Oye  usted,  tio  Baldomero  ? 
Manchego.  ¿Qué  decías,  Enriquillo? 
Marinero.  ¿Vamos  tras  ella? 

Manchego.  Me  quedo. 

Antonio.  Yo  voy  á  haser  los  posibles 
por  mereserla.  (Váse.J 
Manchego.  (Rezando.)  «En  el  cielo. 


El  pan..  .« 


A  aquese  Antoñillo 


Carlos. 


atravesado  lo  tengo. 
Marinero,  ¿l’ues  y  yo?  le  he  de  sacar 
cada  tira  de  pellejo. 

Carlos.  Ayudaré  á  obra  tan  santa. 
Francés.  E  mua  pondrá  impedimento 


si  Concha  querer  casarse 
con  ese  bugre. 

Bien. 

Bueno, 

famos  á  gomer. 

Gud  morninF 


Alfonso. 

Alemán. 


Inglhs. 


PonuGuES.  Boas  noites,  cavalleiros. 


( Cae  el  telón:) 


